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四卷补译了相应的编者注释。第十三卷严格按照时间顺序收录尼采作于 1 887 年秋至
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著作"即《权力意志》诸版本的内容。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



目    录

中文版凡例………………………………………………………… 1

前 言 ．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．····························… 1日Ij 吾 一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一… 上

[11．1 8 8 7 年 11 月至 1 8 8 8 年 3 月] ……………………………… 2

[1 2．1 8 8 8 年初] ………………………………………………… 2 3 8

[1 3．1 8 8 8 年初至 1 8 8 8 年春] ………………………………… 2 5 8

[1 4．1 8 8 8 年春] ………………………………………………… 2 6 3

[1 5．1 8 8 8 年春] ………………………………………………… 4 7 3

[1 6．1 8 8 8 年春至 1 8 8 8 年夏] ………………………………… 5 6 8

厂1 7．1 8 8 8 年 5 月至 6 月] ……………………………………… 6 1 4

E 1 8．1 8 8 8 年 7 月至 8 月] ……………………………………… 6 2 8

[1 9．1 8 8 8 年 9 月] ……………………………………………… 6 3 8

E 2 o．1 8 8 8 年夏] ………………………………………………… 6 4 9

[2 1．1 8 8 8 年秋] ………………………………………………… 6 9 2

[2 2．1 8 8 8 年 9 月至 1 o 月] …………………………………… 6 9 8

[2 3．1 8 8 8 年 1 o 月] …………………………………………… 7 1 7



2 1887 ～1889 年遗稿

[2 4．1 8 8 8 年 1 o 月至 1 1 月] …………………………………… 7 3 6

[2 5．1 8 8 8 年 1 2 月至 1 8 8 9 年 1 月初] ………………………… 7 5 9

科利版编后记(关于第 1 2，1 3 卷)……………………………… 7 7 3

尼采手稿和笔记简写表………………………………………… 7 9 4

译后记…………………………………………………………… 7 9 8



中文版凡例

    一、本书根据科利／蒙提那里编辑的 1 5 卷本考订研究版《尼采

著作 全 集 》(S／im tlich e W erke，K ritische Studienausgabe in 1 5

B finden ，简 称“科 利 版 ") 第 1 3 卷 (K SA  1 3：N achgelassene

F ragm ente 1 8 8 7—1 8 8 9)译出。本卷严格按照时间顺序收录了尼

采作于 1 8 8 7 年秋至 1 8 8 9 年初之间的全部残篇遗稿，它与第 1 2 卷

一起 ，包含了后人编辑的尼采《权力意志》诸版本的内容。

    二 、中文版力求在内容 (文字)和形式 (版式 )上严格对应于原

著，尽量保持原版的笔记和残篇格式。凡文巾出现的各式符号亦

尽量予以原样保留，其中需要特别说明的有 ：

    1．(>：表示编者对笔记文字遗缺部分的补全 。

    2．[一]：表示笔记手稿巾一个不可读的词。

    3．[一一]：表示笔记手稿中二个不可读的词。

    4．[一 一 一]：表示笔记手稿中三个或三个以上不可读的词。

    5．一 一 一 ：表示笔记手稿中不完整的句子。

    6．[+ ]：表示笔记手稿中的空白。

    原版黑体字在中文版中仍以黑体标出；原版斜体字在中文版

中以重点号标示 。

    文中出现的诸如半个括号、句尾或段尾标点缺失等现象，并非

中译者的疏忽或失误 ，而是原作本来样子 ，读者不可形成误解。



1887  1889 年遗稿

    三、文中注释分为“编注"和“译注"两种。“编注”是译者根据科

利版《尼采著作全集》第 1 4 卷第 74 9—7 74 页(对科利版第 1 3 卷的注

解)译 出的，补人正文相应文字巾，以方便读者的阅读和研究 。

    四、科利版原版页码在 中文版相应位置 中被标为边码 。编注

中出现的对本书内容的文献指引，中文版以原版译码标识。由于

中文版把原版单独成卷的“编注"改为当页脚注，故已没有太大的

必要标 出原版为方便 注释而作 的行号 。相应地 ，“编注”中出现 的

行号说 明也予 以放弃 ，而改为如下形式 ：×××××……]，表 明该

“编注”涵盖的范围从 ×××××到该“编注’’号码所标记之处。

    针对短句、短语或词语的“编注"，在中文版中标示为 ：短句 、短

语或词语]。

    五、原著中出现的两门欧洲古典语言 (古希腊文、拉丁文)词

句，中文版中先列出原文，再以方括号[]标出相应的译文。需要特

别标．出的德文词语 ，中文版以括号()表示。原著中m 现的除德文外

的现代欧洲语言(法文 、英文 、意大利文等)词旬 ，中文版 中一般并不

标出原文，而多加注说明，特别需要标出原文的，亦以括号()表示。

    六、中译者主张最大汉化的翻译原则 ，在译文中尽量不采用原

版编注中使用的缩写和简写形式 ，而是把它们还原为相应的中文

全称 。原版编注中对尼采本人著作的文献指引(包括不 同版本 的

文集、单行本)均以缩写形式标示，如以“J G B”表示《善恶的彼岸》，

在中文版巾一概还原为著作名；原版编注中对科利版《尼采著作全

集》诸卷的文献指引，中文版均以中文简写形式“科利版加卷号”的

方式标示 ；唯原版编注中对尼采不同时期手稿和笔记的文献指引，

因内容解说过于繁琐 ，中文版也只好采用原版的简写法 ，并在书后

附上“尼采手稿和笔记简写表"。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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    考订研究版《尼采著作伞集》第 1 3 卷包含尼采 自 1 8 8 5 年秋至

1 8 8 9 年 1 月初的残篇遗稿之第 2 部分。它相当于考订版《尼采全

集》下列卷本的内容：第 8 部分第 2 卷第 2 4 9—4 5 5 页(柏林，1 9 7 0

年)、第 8 部分第 3 卷第 3—4 6 1 页(柏林／纽约，1 9 7 2 年)，因此即

包含着尼采作于 1 8 8 7 年 11 月至 1 8 8 9 年 1 月的残篇。有关尼采

上述时期遗稿的重要性 ，第 1 2 卷的“前言"已作了说明。

    本卷结尾处译出的“编后记”乃乔尔乔·科利①为意大利文版

尼采 1 8 8 5 年秋至 1 8 8 9 年初残篇遗稿所撰 (出版于 1 9 7 5 年、1 9 7 1

年和 1 9 7 4 年 ，阿德菲 出版社 ，米兰)。

马 志诺· 蒙提 那里

①  乔尔乔·科利(G iorgio Colli)：科利版《尼采著作全集》主编。——译注



9 [11．1 8 8 7 年 11月至 1 8 8 8 年 3月]①

1 8 8 7 年 11 月 2 4 日于尼斯②

l l[1-l③

( 3 0 1 )

    凡人们得不到的东西，人们不应苛求 自己。人们得问一问

    自己：是想走在前面呢? 还是想为 自己而行进? 在前一种情形

    下，人们充其量只能成为一位牧人 ，这是庸众的迫切要求。在

    后一种情形下，人们必须能够另一番作为——能够 自发地为 自

    己而行进，必须能够另辟蹊径。在这两种情形中，人们都必须做

    到与众不同；而人们能够做到其中一件事，就不该想望另一件了。

对人迁就凑合，热情好客：此乃大度的行为，但并不高贵。

相应的手稿编号为 ：W  II 3。——译注

尼斯(N izza)：法国地名。一一译注

参看《偶像的黄昏》，概述，第 4 1、3 7 节；被尼采本人划掉了。——编注

参看《偶像的黄昏》，概述，第 2 5 节；被尼采本人划掉了。——编注

I 1 E 2-I④

(3 0 2 )



[1 1．1 887 年 1 1 月至 1 888 年 3 月]

    在许多遮掩的窗户和锁闭的店铺上，人们却能够认识一些高

    贵好客的心灵：因为他们起码空出了最佳的房间，他们期待着

    来客，不必迁就凑合的来客……

1 1 1 3-]

( 3 0  3 )

    人们成为艺术家是有代价的：人们把所有非艺术家所谓

    的“形式”感受为“内容"、“事物本身”。这样一来，这些人当然 1 0

    就归人一个颠倒了的世界：因为现在，在这些人看来，内容成

    了某种纯粹形式的东西，——包括我们的生活。

1 1[-4 7

    有一封书信让我想起德国青年，那些头上长角的西格弗里

德①和其他瓦格纳信徒。佩服Ⅱ阿，德国人的知足常乐! 在北德有

一些谦逊的知识分子，甚至《十字架报》(K reuzzeitung)的才智也

让他们。t2,满意得了。一位局外人或许有时也会起疑心：这个年轻

帝国充满对殖民地和拥有土地的丰富非洲的渴望，是不是在不知

不觉中也已经吞并了那两个著名的棕黑色岛屿，合恩岛②和婆罗

洲③……

①  西格弗里德(Siegfriede)：瓦格纳作品《尼伯龙族的神话》中的人物。一一一译注

②  合恩岛(H orneo)：南美洲最南端的岛屿，属智利。——译注

③  婆罗洲(Borneo)：印度尼西亚称加里曼丹岛，为世界第三大岛。一一译注
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1 1 I s]

    如果人们是那种哲学家，与过去的哲学家毫无二致，那么人们

就不能正确地洞察过去和将来之物：——人们只看到存在者。但

是，因为并没有什么存在者，所以，留给这位哲学家的就只有想象

了，以之作为他的“世界"。

1 1 1 6]①

    如果人们总是寻根究底，人们就会毁灭。

  1 1 1 7]

    两个春天之问的一条毛虫，已然长了小小的翅膀：…

  1 1[8]

    “一种追求更佳的动力"——乃“下台”的公式。

n 1 1 1 9]②

( 3 0 4 )

    圣伯夫：毫无男人味；充满一种对一切男子气的虚假仇

    恨：他到处闲荡、胆怯、好奇、无聊、造谣巾伤，——压根儿就

    是一妇人，具有女人的报复欲和女人的感性(——后者把他

    扦l留在寺院和神秘主义的其他温床附近，有时甚至接近于

①  参看 20[73]。—— 编注

②  1 888 年夏修订；参看 1 1 L2 9 6]以及注释。    编注

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



广11．1 887 年 1 1 月至 1 888 年 3 月]

圣西门①主义者了)。此外他还是一个真正的诽谤天才，手段

极其丰富多样，举例说，能够以致命的方式吹捧某人；不无一

种优雅的演奏高手的热心肠，总是想在某个合适的地方，也就

是在有所畏惧的形形色色的听众面前，把他的技艺好好炫耀

一番。当然哕，他也会在背后报复他的听众，偷偷地、狭隘地、

肮脏地；一切注定高贵的人们一定会在特殊情况下为此而忏

悔，因为他们具有对自身的敬畏，——而他却决没有这种敬畏

感! 光是男子气、高傲、整体性、自信之类的东西，就已经激怒

了他，使他颤抖而躁动不安。——现在，按照法兰西精神的尺

度和需要来看，他就是一位体而的(com m e il faut)心理学家

了；而法兰西精神是那么迟迈、病态、好奇，与他一样喜欢探

听、贪得无厌；和他一样到处打听秘密；本能地力求从私底下

结识他人，与狗类相互间的做法没有多少差别(的确，狗也以

自己的方式成为心理学家)。他在根本上说是粗俗的，与卢梭

的本能相类，因此是浪漫主义者——因为在一切浪漫主义中，

群盲们都是嘟囔着要求“高贵”的；他是革命性的，但由于畏惧

而一直勉强抑制着 自己。在一切强大的事物面前(舆论、学

院、宫廷，甚至波尔一罗雅尔修道院)，他没有了自由。他彻头

彻尾地厌倦了自己，有时甚至不相信自己有活着的权利；一个

从青年时代起就挥霍自己的家伙，他自己也感到挥霍了自己，1 2

变得越来越瘦弱和衰老。只是J出于怯懦，这个人终于还活下

    ①  圣西门(C1aude H enri de Rouvroy de Saint—Sim on，1 7 60—1 82 5)：法国空想社

会主义者。著有《一个日内瓦居民给当代人的信》、《人类科学概论》、《论实业制度》

等。——译注
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来，H 复一 H 地苟延着；这个人对人和物的一切伟大之处都心

生怨恨，痛恨一切相信 自己者，因为遗憾的是，对诗人和半雌

雄来说，这就已经足以把伟大感受为权力了；这个人就像那条

著名的蠕虫一样不断地蜷缩起来，因为他感到自己总是受到

了某个伟大的东西的践踏。作为没有标准、没有脊梁和支柱

的批评家，他对于各色各样的事物总有一番世界主义的放荡

者(1ibertin )的鼓噪，但本身又没有勇气去承认 自己放荡

(1ibertinage)，因而屈从于某种不确定的古典主义。作为没

有哲学和目光之强力的历史学家，他本能地拒绝在一切大事

情上下判断的任务，并且端出一副客观性的面具(——与此一

体的是最后一个法兰西帝国拥有过的最糟糕模式)；而在那些

细小琐事上——这是多么蹩脚啊——，他却有着一种精致而

充分发挥的鉴赏力，而且真的有直面自身的勇气、对于自身的

兴趣(——在这方面，他与巴那斯派(Parnassi ens)①诗人们相

接近，他们与他一样都表现出一种现代的自我蔑视、自我抛弃

的最精致和最纯粹的形式)。“圣伯夫有一次见到了头一个皇

帝。那是在布劳涅森林里：他正在撒尿。是不是可以说，他一

直就是以这个姿势来观察和判断伟人们的呢?”(《龚古尔 H

志》，第 2卷，第 2 3 9 页)②——他的恶毒敌人龚古尔兄弟③如

是 t兑．。

①  参看上文 7[7]及注释。一 译注

②  原文为法文。——译注

③  龚古尔兄弟(Goncourts)：参看上文9 C]1]及注释。一一译注



r 11．1 88 7年 11月至 1 888年 3 月]

1 1 E l o]

    颓废类型。

    浪漫主义者

“自由精神”圣f自夫

演员 。

虚无主义者 。

艺术家。

野蛮者

敏感者。

1 1 1 1 1 7

在爱情中，唯一的胜利就是逃跑。①——拿破仑。

1 1 1 1 2]

    canis reversu s ad vom itum  s uum  E狗会转过身去吃自己的呕

吐物]②

1 1 1 1 3]③

    哲学家们不是为了相互爱戴而生的。群鹰不在田野中飞翔。

得把这地方留给松鸡，留给椋鸟……在高空翱翔，长着利爪，这就

    ①  原文为法文。——译注

    ③  原文为拉丁文。——译注

    ③  加利亚尼1 7 70年11月24 日致埃皮奈夫人的信，载加利亚尼：《致埃皮奈夫

人、伏尔泰、狄德罗、格里姆等的信》，巴黎，1 882年，尼采藏书。一一编注



8    1887—1889年遗稿
————————————————————————————————————————————————————————————一

是伟大天才的命运。①——加利亚尼。

l z E l 4-I

偶然性乃命运之父，也常常是德性之继父。——加利亚尼。②

1 1[-1 5 7@

    (既无爱情又无诸神；正是这双重的恶把我们杀戮。叙利·普

吕多姆④。)⑤

l l F 1 6]@

    在乔治·爱略特这位乡村小女子的所有道德说教背后，我

总是听到一切文坛女新手那种激动的声音：“我审视自己，我阅

读自己，我对自己心醉神迷，并且说：我有这等才气，可能

吗? ……"⑦

    ①  腺 文 为 法 文 。—— 译 注

    ②  原文为法文。——译注

    ③  参看德普雷(Louis Desprez)：《自然主义的演变》(L ’百uoZ“tiD咒72“turalisfg)，巴

黎，1 884 年，第 2 64 页，尼采藏书。——编注

    ④  叙利·普吕多姆(Sully Prudhom m e，1 8 3 9—1 9 07)：法国诗人，1 90 1年诺贝尔

文学奖获得者。主要作品有：《命运》、《诗之遗嘱》、《论美术》、《孤独与深思》等。一
泽注

    ⑤  原文为法文。——译注

    ⑥  参看 11[5 9]；《偶像的黄昏》，概述，第2 7节。——编注

    ⑦  我审视自己……]加利亚尼1 7 6 9年9月1 8 日致埃皮奈夫人的信，同上。——
编 沣



[11．1 887年 11月至1 888年 3月] 9

1 1[-1 7 7

报纸的vom itus m atutinus[早晨呕叶物]

1 1[1 8]

si hortum  cum  bibliotheca habes，nihil deerit[-若有一座花园

和一室藏书，我就别无所求矣]。①西塞罗。

1 1[1 9]@

notum qui d foem ina furens[知道一个狂怒的女人]。③维吉

尔④《伊尼特》，第 6 行

l l r 20-1@

“一个快乐的怪物也胜于(一个令人厌烦的感伤者>”⑥

    ①  原文为拉丁文。——译注

    ②  这个维吉尔引文见于加利亚尼 1 7 7 2 年 1 2 月2 4 日致埃皮奈夫人的信。——

编注

    ⑧  原文为拉丁文。《伊尼特i：l-为维吉尔所著史诗。此处引文似有误，原文应为：

notum que furens quid fem ina possit[也深知一个狂怒的女人会干出什么]。相关情节

为：特洛伊城被希腊人攻陷后，特洛伊王子埃尼阿斯(A eneas)率领部下出海逃亡，在迦

太基为女王狄多(Dido)所收留。狄多爱上了埃尼阿斯，但埃尼阿斯仍然离开了。——

译注

    ④  维吉尔(Pubtius V ergilius M aro，公元前70-- 前 1 9)：简称V irgil，古罗马诗人。

著有《牧歌集》、《农事诗集》、史诗《伊尼特》等。    一译注

    ⑤  据笔记本 W  II 1 第 1 3 6 页补充。    编注

    ⑥  原文为法文。参看 9[1 o 7]。    译注

1 4



1 0 1887—1889 年遗稿

1 1[-2 1]

    人类如何使自己成为不朽(《地狱篇》，第 1 5歌，第 8 5行)①

1 1[-22-]@

    “我自己造就了自己”，③我就像洛卜·德·维加④戏剧里那个

老头一样微笑着说。因为我实在再也不知道自己现在多大年纪，

还将活多久……

1 1[-23 7@

    ——即使这样，人们也还有充分的理由感到满足和感恩，哪怕

只是以那个年老的调情者的方式，JlIj+ tam quam  re bene gesta[犹

如大功告成后]与恋人幽会后回家的老调情者。他以一个圣徒的

温良对自己说：U t desint vires，tam en est laudanda nao l u pta s[即

便力有不逮，也要赞美快乐]。

1 1 E 24 7⑥

(3 0 5 )

矛治·季。我读了《旅行者书信》的第一封：与卢梭所著

    ①  原文为意大利文：com e 1’UOIll S’eterna。参看 9[4]。——译注

    ②  参看《偶像的黄昏》，概述，第 1 3 节。一 编注

    ③  原文为西班牙文：Y o m e sucedo a m i m ism o。一 译注

    ④  洛 卜·德·维加(Lope de V ega，1 5 6 2—1 6 35)：西班牙戏剧家、作家，西班牙戏

剧的开创者。主要作品有剧作《羊泉村》、《看守菜园的狗》等，史诗《被征服的耶路撒
冷》，抒情诗集《神圣的诗》等。一～ 译注

    ⑤  参看《偶像的黄昏》，概述，第 1 3 节以及注释。一一 编注

    ⑥  参看《偶像的黄昏》，概述，第 6 节以及注释。——编注
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